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หลกัสูตร ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต  
สาขาวชิา การแปลภาษาองักฤษและไทย 

หลกัสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2553 
………………………. 

 

1. ช่ือหลกัสูตร 
  หลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลภาษาองักฤษและไทย  

 Master of Arts Program in English – Thai Translation 

2. ช่ือปริญญา 
             (ช่ือเตม็ภาษาไทย)   ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต (การแปลภาษาองักฤษและไทย) 
             (ช่ือเตม็ภาษาองักฤษ)  Master of Arts (English -Thai Translation) 
             (ช่ือยอ่ภาษาไทย)     ศศ.ม. (การแปลภาษาองักฤษและไทย) 
             (ช่ือยอ่ภาษาองักฤษ)  ช่ือยอ่ M.A. (English -Thai Translation) 

3. หน่วยงานทีรั่บผดิชอบ 
 คณะศิลปศาสตร์ ภาควิชาภาษาองักฤษ ศนูยท่์าพระจนัทร์ 

4. ปรัชญา และวตัถุประสงค์ 
                     4.1 ปรัชญา 
  สร้างบณัฑิตท่ีมีความรอบรู้ทางด้านศิลปศาสตร์ เขา้ใจมนุษยแ์ละสังคม เขา้ใจในคุณค่าของ
ศิลปวฒันธรรม สามารถใช้เหตุผลวิเคราะห์วิจารณ์อย่างสร้างสรรค์ สามารถประยุกต์ใช้ความรู้ในการ
ดาํรงชีวิตและการทาํงานอยา่งมีประสิทธิภาพ เป็นผูมี้จริยธรรม มนุษยสมัพนัธ์และความรับผิดชอบต่อสงัคม 
                      4.2  ความสําคญั 

ในโลกปัจจุบนัท่ีการส่ือสารเป็นไปอย่างรวดเร็ว  ขอ้มูลต่างๆจึงไปถึงผูรั้บในวงกวา้งอย่าง
ฉบัพลนั  โดยเฉพาะขอ้มูลต่างภาษา ต่างวฒันธรรมนั้น  ผูรั้บควรไดรั้บขอ้มูลท่ีถูกตอ้งแม่นยาํ การแปลจึง
เป็นเคร่ืองมือสาํคญัท่ีทาํหนา้ท่ี ประสานความเขา้ใจทั้งในสงัคมท่ีมีวฒันธรรมใกลเ้คียงกนัหรือต่างกนัอยา่ง
สุดขั้ว   ภาควิชาภาษาองักฤษ  คณะศิลปศาสตร์เล็งเห็นความสําคญัของ การแปลในฐานะเคร่ืองมือท่ีมี
บทบาทสาํคญัในการส่ือสารมาโดยตลอด  ดว้ยเหตุน้ีภาควิชาภาษาองักฤษ  คณะศิลปศาสตร์ จึงจดัหลกัสูตร
การแปลในระดบัมหาบณัฑิต เพ่ือผลิตบุคลากรท่ีมีความสามารถในการทาํงานแปลและตรวจสอบงานแปล
ไดอ้ยา่งมีคุณภาพตามมาตรฐานหลกัวิชาการดา้นการแปล   การดาํเนินงานบริหารจดัการหลกัสูตรดงักล่าว
นับไดว้่ามีความสําเร็จในระดบัท่ีน่าพอใจเป็นอย่างยิ่ง ทั้งในแง่ผูส้นใจ คุณภาพของผูเ้ขา้ศึกษา และการ
ยอมรับจากสังคม  ภาควิชาภาษาองักฤษ  คณะศิลปศาสตร์จึงภูมิใจท่ีเป็นหน่วยหน่ึงของการศึกษาระดบัสูง
ของประเทศชาติท่ีพิสูจน์ว่าวิสัยทศัน์ของภาควิชาภาษาองักฤษในด้านการแปล ถูกต้องและแม่นยาํมา
นบัตั้งแต่เร่ิมตน้ดาํเนินการ 
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           4.3 วตัถุประสงค์ของหลกัสูตร 
  เพื่อใหบ้ณัฑิตท่ีสาํเร็จการศึกษาในหลกัสูตรมีลกัษณะดงัน้ี 
  1) มีความรู้ทางดา้น ทฤษฎีและหลกัการแปล และความรู้เก่ียวกบัอาชีพการแปล  
  2) มีความสามารถในการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
 3)   มีความสามารถวิเคราะห์ปัญหาท่ีเกิดจากการแปล และแกปั้ญหาได ้ และสามารถวเิคราะห์ 
และประเมินงานแปลได ้
 
     4)    มีความสามารถวิจยัดา้นการแปลได ้อนัจะนาํมาซ่ึงพฒันาการดา้นการศึกษา การวิจยัและ 
อาชีพการแปลในประเทศไทย 
    5)   มีคุณธรรมและจริยธรรม มีความรับผิดชอบต่อการนาํความรู้ไปใชใ้หเ้กิดประโยชน์ในทาง   
 สร้างสรรคแ์ละเป็นคุณประโยชนต่์อสงัคม 

5. กาํหนดการเปิดสอน 

            ตั้งแต่ปีการศึกษา 2553 เป็นตน้ไป 

 

6. คุณสมบัติของผู้มีสิทธิสมัครเข้าศึกษา 
 คุณสมบติัของผูเ้ขา้ศึกษาตอ้งเป็นไปตามขอ้บงัคบัมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าดว้ยการศึกษา

ระดบับณัฑิตศึกษา พ.ศ. 2553  ขอ้ 7 และมีคุณสมบติั  ดงัน้ี 
 เป็นผูส้าํเร็จการศึกษาชั้นปริญญาตรีหรือเทียบเท่า ทุกสาขาทั้งในหรือต่างประเทศจาก 

สถาบนัการศึกษาท่ีสภามหาวิทยาลยัรับรองวิทยฐานะ 
 
7. วธีิการคดัเลอืกผู้เข้าศึกษา 

1)  ผูเ้ขา้ศึกษาตอ้งผา่นการสอบขอ้เขียนและการสอบสมัภาษณ์ 
2)  ผูเ้ขา้ศึกษาตอ้งส่งผลทดสอบภาษาองักฤษ TU-GET หรือ TOEFL หรือ IELTS (ผลสอบตอ้ง

ไม่เกิน 2 ปี นบัถึงวนัสมคัร) 
      TU-GET     คะแนนไม่ตํ่ากวา่ 550 คะแนน ข้ึนไป  
 IELTS          คะแนนไม่ตํ่ากวา่ 6.5 ข้ึนไป 
 TOEFL แบบPaper-Base Test คะแนนไม่ตํ่ากวา่ 550 คะแนน ข้ึนไป  
 TOEFL แบบ Computer-Base Test คะแนนไม่ตํ่ากวา่ 213 คะแนน ข้ึนไป 
 TOEFL แบบ Internet –Base Test  คะแนนไม่ตํ่ากวา่ 79 คะแนน ข้ึนไป 
3)  เง่ือนไขอ่ืนๆ ใหเ้ป็นไปตามประกาศรับสมคัรบุคคลเขา้ศึกษาในระดบับณัฑิตศึกษา ของ

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ และคณะศิลปศาสตร์ 
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 8. ระบบการศึกษา 
               ใชร้ะบบการศึกษาแบบทวิภาค โดย 1 ปีการศึกษาแบ่งออกเป็น 2 ภาคการศึกษาปกติ 1 ภาค

การศึกษาปกติมีระยะเวลาศึกษาไม่นอ้ยกว่า 15 สปัดาห์ และอาจเปิดภาคฤดูร้อนไดโ้ดยใชเ้วลา
การศึกษา ไม่นอ้ยกว่า 8 สัปดาห์ แต่ใหเ้พ่ิมชัว่โมงการศึกษาในแต่ละรายวิชาใหเ้ท่ากบัภาคปกติ 
ภาคฤดูร้อนเป็นภาคการศึกษาท่ีไม่บงัคบั การจดัการศึกษาภาคฤดูร้อน   ไม่มี      ระบบการศึกษา 
แบบชั้นเรียน 

   9. ระยะเวลาศึกษา เป็นหลกัสูตรแบบศึกษาบางเวลา นกัศึกษาตอ้งใชร้ะยะเวลาการศึกษาตลอดหลกัสูตร             
อยา่งนอ้ย 5 ภาคการศึกษาปกติ และอยา่งมากไม่เกิน 14 ภาคการศึกษาปกติ 

            
10. การลงทะเบียนเรียน 
 การจดทะเบียนรายวิชาใหเ้ป็นไปตามขอ้บงัคบัของมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์วา่ดว้ยการศึกษาระดบั
บณัฑิตศึกษา พ.ศ. 2553 
 
11. การวดัผลและการสําเร็จการศึกษา 

               1. กฎระเบียบหรือหลกัเกณฑ์ในการให้ระดับคะแนน (เกรด) 

  การวดัผล ให้เป็นไปตามขอ้บงัคบัมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าดว้ยการศึกษาระดบับณัฑิตศึกษา 
พ.ศ. 2553   ดงัน้ี 

 1.1 การวดัผลการศึกษาแบ่งเป็น 9 ระดบั มีช่ือและค่าระดบัต่อหน่ึงหน่วยวิชาดงัต่อไปน้ี 

ระดบั A A- B+ B B- C+ C D F 
ค่าระดบั 4.00 3.67 3.33 3.00 2.67 2.33 2.00 1.00 0.00 

 1.2 การนบัหน่วยกิตท่ีไดจ้ะนบัรวมเฉพาะหน่วยกิตลกัษณะวิชาท่ีนกัศึกษาไดค่้าระดบั S หรือระดบั         
ไม่ตํ่ากวา่ C เท่านั้น รายวิชาท่ีนกัศึกษาไดค่้าระดบั D หรือ F ไม่วา่จะเป็นรายวิชาบงัคบัหรือรายวิชาเลือก ให้
นาํมาคาํนวณค่าระดบัเฉล่ียสาํหรับภาคการศึกษานั้นและค่าระดบัเฉล่ียสะสมทุกคร้ังไป 
 1.3 นกัศึกษาท่ีไดร้ะดบั U ระดบั D หรือ ระดบั F ในรายวิชาใดท่ีเป็นรายวิชาบงัคบัในหลกัสูตร จะ
ลงทะเบียนศึกษาซํ้ าในรายวิชานั้นไดอี้กเพียง 1 คร้ัง และคร้ังหลงัน้ีจะตอ้งไดค่้าระดบั S หรือระดบัไม่ตํ่ากวา่ 
C มิฉะนั้นจะถูกถอนช่ือออกจากทะเบียนนกัศึกษา 
 รายวิชาท่ีไดค่้าระดบัตามความในวรรคแรกนั้น หากเป็นรายวิชาเลือก นกัศึกษาอาจจะลงทะเบียน
ศึกษาซํ้ าในรายวิชานั้นอีก หรืออาจจะลงทะเบียนศึกษารายวิชาเลือกอ่ืนแทนกไ็ด ้
 นกัศึกษาท่ีไดค่้าระดบัไม่ตํ่ากว่า C ในรายวิชาใด ไม่มีสิทธิจดทะเบียนศึกษาซํ้ าในรายวิชานั้นอีก 
เวน้แต่หลกัสูตรจะกาํหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 
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 1.4 การวดัผลวิทยานิพนธ์ (สาํหรับนกัศึกษาแผน ก แบบ ก2) และวิชาการคน้ควา้อิสระ (สาํหรับ
นกัศึกษาแผน ข) แบ่งเป็น 2 ระดบั คือ ระดบั S (ใชไ้ด)้ และระดบั U (ใชไ้ม่ได)้ หน่วยกิตท่ีไดจ้ะไม่นาํมา
คาํนวณค่าระดบัเฉล่ีย 
 1.5 การวดัผลการสอบประมวลความรู้ และการสอบภาษาต่างประเทศ แบ่งเป็น 2 ระดบัคือ ระดบั P 
(ผา่น) และ ระดบั N (ไม่ผา่น) และไม่นบัหน่วยกิต 
 1.6 เง่ือนไขอ่ืนๆ ให้เป็นไปตามขอ้บงัคบัของมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าดว้ยการศึกษาระดบั
บณัฑิตศึกษา พ.ศ. 2553  

         2. กระบวนการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิของนักศึกษา 

1. การทวนสอบแต่ละรายวิชาจะกระทาํโดยการทวนสอบจากคะแนนสอบและงานท่ีไดรั้บมอบหมาย  

2. การสอบวิทยานิพนธ์จะดาํเนินการโดยคณะกรรมการซ่ึงประกอบดว้ยอาจารยป์ระจาํ
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์และผูท้รงคุณวฒิุภายนอกสถาบนั 

3. ผลงานวิทยานิพนธ์จะตอ้งไดรั้บการตีพิมพ ์หรืออยา่งนอ้ยดาํเนินการใหผ้ลงานหรือส่วนหน่ึงของ
ผลงานไดรั้บการยอมรับใหตี้พิมพใ์นวารสารหรือส่ิงพิมพท์างวิชาการ หรือ เสนอต่อท่ีประชุม
วิชาการท่ีมีรายงานการประชุม (Proceeding)  

 

         3. เกณฑ์การสําเร็จการศึกษาตามหลกัสูตร 

3.1 ไดศึ้กษาลกัษณะวิชาต่างๆ ครบตามโครงสร้างหลกัสูตร และมีหน่วยกิตสะสมไม่นอ้ยกว่า45 
หน่วยกิต  
 3.2 ไดค่้าระดบัเฉล่ียสะสมไม่ตํ่ากวา่ 3.00 (จากระบบ 4 ระดบัคะแนน) 
 3.3 ไดค่้าระดบั P (ผา่น) ในการสอบภาษาต่างประเทศ ตามเกณฑท่ี์มหาวิทยาลยักาํหนด หรือ ศึกษา
และสอบผา่นวิชา มธ. 005 ภาษาองักฤษ 1 และ มธ. 006 ภาษาองักฤษ 2  
 3.4 ไดร้ะดบั P ในการสอบประมวลความรู้ (สาํหรับนกัศึกษา แผน ก แบบ ก 2 และ แผน ข) 

3.5 ไดร้ะดบั S ในการสอบวิทยานิพนธ์ (สาํหรับนกัศึกษา แผน ก แบบ ก 2) โดยการสอบปากเปล่า
ขั้นสุดทา้ยโดยคณะกรรมการท่ีคณะศิลปศาสตร์แต่งตั้ง และนาํวิทยานิพนธ์ท่ีพิมพแ์ละเยบ็เล่มเรียบร้อยแลว้ 
มามอบใหม้หาวิทยาลยัตามระเบียบ 
 3.6 ไดร้ะดบั S ในการสอบวิชาการคน้ควา้อิสระ (สาํหรับนกัศึกษา แผน ข)  

3.7 ผลงานวิทยานิพนธ์จะตอ้งไดรั้บการตีพิมพ ์หรืออยา่งนอ้ยดาํเนินการใหผ้ลงานหรือส่วนหน่ึง
ของผลงานไดรั้บการยอมรับใหตี้พิมพใ์นวารสารหรือส่ิงพิมพท์างวิชาการ หรือ เสนอต่อท่ีประชุมวิชาการท่ี
มีรายงานการประชุม (Proceeding) (สาํหรับนกัศึกษา แผน ก แบบ ก 2) 
 3.8 ตอ้งปฏิบติัตามเง่ือนไขอ่ืนๆ ท่ีคณะศิลปศาสตร์ และมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์กาํหนด  
 



มคอ.2 

 

 5 

ข้อกาํหนดเกีย่วกบัการทาํการศึกษาค้นคว้าอสิระหรือวทิยานิพนธ์  
 คาํอธิบายโดยย่อ 

 หลกัสูตรมี  2 แผนการศึกษา  คือ แผน ก แบบ ก 2 แผนศึกษารายวิชาและทาํวิทยานิพนธ์  กบั  

แผน ข แผนศึกษารายวิชาโดยไม่ตอ้งทาํวิทยานิพนธ์ 

วทิยานิพนธ์ 
การสร้างโครงการวิจยัและการดาํเนินการวิจยัอนัก่อใหเ้กิดองคค์วามรู้ใหม่ในสาขาวิชาการ

แปลภาษาองักฤษและไทย และนาํเสนอวิทยานิพนธ์ การเขียนรายงานวจิยั เพ่ือเผยแพร่ จริยธรรมในการทาํ
วิจยัและจริยธรรมในการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 

การค้นคว้าอสิระ 
วิเคราะห์แนวคิดทฤษฎีการแปลหรือผลงานแปลของนกัแปลท่ีมีช่ือเสียง แปลงานวรรณกรรม  หรือ

งานเขียนท่ีมิใช่วรรณกรรม จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยหรือภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ หรือเขียน
รายงานวจิยัในสาขาวิชาการแปลภาษาองักฤษและไทยเพ่ือสร้างองคค์วามรู้ทางการแปล 
 มาตรฐานผลการเรียนรู้ 

นักศึกษามีความรู้ความเขา้ใจในกระบวนการวิจยัอนัก่อให้เกิดองค์ความรู้ใหม่ในสาขาวิชาการ
แปลภาษาองักฤษและไทย เขียนวิทยานิพนธ์ดา้นการแปลภาษาองักฤษและไทย และนาํเสนอวิทยานิพนธ์ 
การเขียนรายงานวิจยัเพ่ือเผยแพร่ อย่างมีจริยธรรมในการทาํวิจยั และจริยธรรมในการเผยแพร่ผลงาน
วิชาการ 
 ข้อกาํหนดการทาํวทิยานิพนธ์  การค้นคว้าอสิระ  และการสอบประมวลความรู้ 
 การทาํวิทยานิพนธ์ (แผน ก แบบ ก2)   
  (1) นกัศึกษาจะจดทะเบียนทาํวิทยานิพนธ์ได ้เม่ือศึกษารายวิชาบงัคบัมาแลว้ไม่นอ้ยกวา่ 3 
ภาคการศึกษาปกติ และจะตอ้งมีหน่วยกิตสะสมไม่นอ้ยกว่า 21 หน่วยกิต โดยมีค่าระดบัเฉล่ียสะสมไม่ตํ่า
กวา่ 3.00 
  (2) สอบประมวลความรู้ผา่นไดร้ะดบั P 
  (3) นกัศึกษาตอ้งทาํวทิยานิพนธ์เป็นภาษาไทย 
  (4) หลงัจากจดทะเบียนทาํวิทยานิพนธ์แลว้ นักศึกษาตอ้งเสนอเคา้โครงวิทยานิพนธ์ต่อ
คณะกรรมการบริหารโครงการจัดการเรียนการสอนหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการ
แปลภาษาองักฤษและไทย  เพ่ือให้คณบดีคณะศิลปศาสตร์ แต่งตั้งอาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ และ
กรรมการวิทยานิพนธ์ รวมไม่นอ้ยกวา่ 3 ท่าน ซ่ึงจะใหค้าํแนะนาํนกัศึกษา รวมทั้งสอบเคา้โครงวิทยานิพนธ์ 
และสอบวิทยานิพนธ์ 
  (5) นกัศึกษาจะตอ้งสอบภาษาต่างประเทศใหไ้ดร้ะดบั P ก่อนสอบวิทยานิพนธ์ การสอบ
ภาษาต่างประเทศใหเ้ป็นไปตามระเบียบมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ วา่ดว้ยการสอบภาษาต่างประเทศสาํหรับ
การศึกษาระดบับณัฑิตศึกษา พ.ศ.2539 



มคอ.2 

 

 6 

  (6) อาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์  ให้เป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตรระดับ
บณัฑิตศึกษาของสาํนกังานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 
 5.5.2  การสอบวิทยานิพนธ์  
  (1) อาจารยผ์ูส้อบวิทยานิพนธ์ ใหเ้ป็นไปตามเกณฑม์าตรฐานหลกัสูตรระดบับณัฑิตศึกษา
ของสาํนกังานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 
  (2) นกัศึกษาจะสอบวิทยานิพนธ์ไดเ้ม่ือสอบภาษาต่างประเทศผา่นแลว้ 
  (3) การสอบวิทยานิพนธ์  ให้เป็นไปตามระเบียบและข้อบังคับของมหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร์ และการสอบวิทยานิพนธ์ท่ีจะไดผ้ลระดบั S ตอ้งไดม้ติเป็นเอกฉันทจ์ากคณะกรรมการสอบ
วิทยานิพนธ์ 
 5.5.3  การคน้ควา้อิสระ (แผน ข)   
  (1) นักศึกษาตามหลกัสูตร แผน ข จะจดทะเบียนทาํการคน้ควา้อิสระได ้เม่ือศึกษาวิชา
บงัคบัมาแลว้ไม่นอ้ยกว่า 8 วิชา และวิชาบงัคบัเลือกไม่นอ้ยกวา่ 2 วิชา และจะตอ้งมีหน่วยกิตสะสมไม่นอ้ย
กวา่ 30 หน่วยกิต โดยมีค่าระดบัเฉล่ียสะสมไม่ตํ่ากวา่ 3.00 
  (2) นกัศึกษาตอ้งทาํการคน้ควา้อิสระเป็นภาษาไทย 
  (3) อาจารยท่ี์ปรึกษาการคน้ควา้อิสระ และกรรมการสอบการคน้ควา้อิสระ ใหเ้ป็นไปตาม
เกณฑม์าตรฐานหลกัสูตรระดบับณัฑิตศึกษาของสาํนกังานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 
 5.5.4 การสอบการคน้ควา้อิสระ   
  (1) อาจารย์ผู ้สอบการค้นคว้าอิสระ ให้เป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตรระดับ
บณัฑิตศึกษาของสาํนกังานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 
  (2) นกัศึกษาจะสอบการคน้ควา้อิสระไดเ้ม่ือสอบภาษาต่างประเทศผา่นแลว้ 
  (3) การสอบการค้นควา้อิสระ ให้เป็นไปตามระเบียบและขอ้บังคบัของมหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร์ และการสอบวิทยานิพนธ์ท่ีจะไดผ้ลระดบั S ตอ้งไดม้ติเป็นเอกฉันทจ์ากคณะกรรมการสอบ
การคน้ควา้อิสระ 
 การสอบประมวลความรู้  (ทั้งแผน ก แบบ ก2 และ แผน ข) 
  1. แผน ก แบบ ก 2 สอบประมวลความรู้ เม่ือมีหน่วยกิตของวิชาบงัคบัสะสมไม่ตํ่ากว่า 18 
หน่วยกิต และไดค่้าเฉล่ียสะสมไม่ตํ่ากวา่ 3.00 
  2. แผน ข สอบประมวลความรู้ เม่ือลงทะเบียนรายวิชาครบตามหลกัสูตรแล้วโดยได้
ค่าเฉล่ียสะสมไม่ตํ่ากวา่ 3.00 และไดรั้บโอกาสใหส้อบไดใ้นภาคการศึกษาแรกท่ีมีโอกาสจะสาํเร็จการศึกษา 
  3 .  คณะศิลปศาสตร์  จะเปิดสอบประมวลความรู้ ซ่ึง เ ป็นการสอบแบบข้อ เ ขียน  
ปีการศึกษาละ 3 คร้ัง โดยคณบดีคณะศิลปศาสตร์ เป็นผูแ้ต่งตั้งคณะกรรมการสอบประมวลความรู้ 
  4. นกัศึกษาทั้งสองแผนจะตอ้งสอบประมวลความรู้ให้ไดร้ะดบั P (ผ่าน) ภายใน 3 คร้ัง 
มิฉะนั้นจะถูกถอนช่ือออกจากทะเบียนนกัศึกษา     
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 การเตรียมการ 
           1. กาํหนดใหน้กัศึกษาตอ้งเขา้พบอาจารยท่ี์ปรึกษาวิทยานิพนธ์อยา่งนอ้ยเดือนละ 1 คร้ัง 
    2. จัดการบรรยายวิชาการเก่ียวกับการศึกษาด้านการแปลโดยเชิญผู ้เ ช่ียวชาญและ
ผูท้รงคุณวฒิุและนกัแปลมาใหค้วามรู้แก่นกัศึกษาอยา่งนอ้ยปีการศึกษาละ 2 คร้ัง 
    3. จดัการบรรยายเพ่ือแนะแนวทางการทาํวิจยัดา้นการแปล 
    4. จดัการรายงานความคืบหนา้วิทยานิพนธ์เป็นระยะ 
กระบวนการประเมินผล  
 วทิยานิพนธ์ (แผน ก แบบ ก 2) 
   (1)  ผูส้อนและผูเ้รียนกาํหนดหัวขอ้และเกณฑ์การประเมินผล ทวนสอบมาตรฐาน โดย
กาํหนดเกณฑแ์ละมาตรฐานการประเมินผลรายวิชา 
   (2)  ผูเ้รียนประเมินผลการเรียนรู้ของตนเองตามแบบฟอร์ม 
   (3)  ผูส้อนประเมินผลการเรียนรู้ของผูเ้รียนตามแบบฟอร์ม 
   (4)  ทั้งผูส้อนและผูเ้รียนประเมินผลการเรียนรู้ร่วมกนั 
   (5)  ผู ้เรียนนําเสนอผลการศึกษาและรับการประเมิน โดยคณะกรรมการท่ีปรึกษา
วิทยานิพนธ์ทุกท่าน  ซ่ึงเขา้ร่วมฟังการนาํเสนอผลการศึกษา 
   (6)  คณะกรรมการท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ทุกท่านเขา้ร่วมฟังการนาํเสนอผลการศึกษาของ
ผูเ้รียน 
   (7)  อาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์  ขอความเห็นชอบจากคณะกรรมการท่ีปรึกษา
วิทยานิพนธ์ทุกท่าน  ผา่นคณะกรรมการหลกัสูตร 
  (8)  นกัศึกษาจะสอบวิทยานิพนธ์ไดเ้ม่ือสอบภาษาต่างประเทศผา่นแลว้ 
        (9)การสอบวิทยานิพนธ์ใหเ้ป็นไปตามระเบียบและขอ้บงัคบัของ 
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ และการสอบวิทยานิพนธ์ท่ีจะไดผ้ลระดบั S ตอ้งไดม้ติเป็นเอกฉนัทจ์าก
คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 
  การค้นคว้าอสิระ (แผน ข) 
   (1)  ผูส้อนและผูเ้รียนกาํหนดหัวขอ้และเกณฑ์การประเมินผล ทวนสอบมาตรฐาน โดย
กาํหนดเกณฑแ์ละมาตรฐานการประเมินผลรายวิชา 
   (2)  ผูเ้รียนประเมินผลการเรียนรู้ของตนเองตามแบบฟอร์ม 
   (3)  ผูส้อนประเมินผลการเรียนรู้ของผูเ้รียนตามแบบฟอร์ม 
   (4)  ทั้งผูส้อนและผูเ้รียนประเมินผลการเรียนรู้ร่วมกนั 
   (5)  ผูเ้รียนนําเสนอผลการศึกษาและรับการประเมิน โดยคณะกรรมการท่ีปรึกษาการ
คน้ควา้อิระทุกท่าน  ซ่ึงเขา้ร่วมฟังการนาํเสนอผลการศึกษา 
   (6) คณะกรรมการท่ีปรึกษาการคน้ควา้อิสระทุกท่านเขา้ร่วมฟังการนาํเสนอผลการศึกษา
ของผูเ้รียน 
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   (7)  อาจารยท่ี์ปรึกษาการคน้ควา้อิสระ ขอความเห็นชอบจากคณะกรรมการท่ีปรึกษาการ
คน้ควา้อิสระทุกท่าน  ผา่นคณะกรรมการหลกัสูตร 
  (8)  นกัศึกษาจะสอบการคน้ควา้อิสระไดเ้ม่ือสอบภาษาต่างประเทศผา่นแลว้ 
         (9)  การสอบการคน้ควา้อิสระใหเ้ป็นไปตามระเบียบและขอ้บงัคบัของ 
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ และการสอบการคน้ควา้อิสระท่ีจะไดผ้ลระดบั S ตอ้งไดม้ติเป็นเอกฉนัทจ์าก
คณะกรรมการสอบการคน้ควา้อิสระ 

 
12. ประมาณการค่าใช้จ่ายตลอดหลกัสูตร          136,900             บาท 
 
13. โครงสร้างหลกัสูตร 
   จาํนวนหน่วยกิตรวมตลอดหลกัสูตร 45  หน่วยกิต 
    โครงสร้างหลกัสูตร   
   แผน ก  แบบ ก  2 (ศึกษารายวชิาและทาํวทิยานิพนธ์)  
     1) หมวดวิชาบงัคบั   24  หน่วยกิต 
    2) หมวดวิชาบงัคบัเลือก     9 หน่วยกิต 
    3) วิทยานิพนธ์   12 หน่วยกิต 
    แผน ข (ไม่ทาํวทิยานิพนธ์) 
     1) หมวดวิชาบงัคบั    24  หน่วยกิต 
    2) หมวดวิชาบงัคบัเลือก    15 หน่วยกิต 
    3) การคน้ควา้อิสระ      6 หน่วยกิต 
                    รายวชิาในหลกัสูตร     

  รหัสวชิา 
อกัษรยอ่ อป./ TP.       หมายถึง อกัษรยอ่ของสาขาวิชา การแปลภาษาองักฤษและไทย 
เลขหลกัหน่วย  

เลข 0-5 หมายถึง วิชาบงัคบั 
เลข 6-9 หมายถึง วิชาบงัคบัเลือก 

เลขหลกัสิบ   
เลข 0     หมายถึง วิชาการคน้ควา้อิสระหรือวิทยานิพนธ์ 

  เลข 1 หมายถึง วิชาในหมวดความรู้ดา้นการแปล 
 เลข 2 หมายถึง วิชาในหมวดทกัษะทางภาษา 

เลข 3 - 5 หมายถึง วิชาในหมวดทกัษะทางการแปล 
เลขหลกัร้อย 
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เลข 6 หมายถึง วิชาระดบัปริญญาโทขั้นตน้ 
เลข 7 หมายถึง วิชาระดบัปริญญาโทขั้นสูงและการศึกษาคน้ควา้ดว้ยตนเอง 
เลข 8 หมายถึง วิชาวิทยานิพนธ์ 

 
  วชิาบังคบั    

นกัศึกษาทั้งสองแผนการศึกษา ตอ้งศึกษาวิชาบงัคบัทั้ง 8 วิชา รวม 24 หน่วยกิต ดงัน้ี   
รหัสวชิา     ช่ือวชิา       หน่วยกติ  
             (บรรยาย-ปฏิบติั-ศึกษาดว้ยตนเอง) 
อป.612    แนวคิดทฤษฎีการแปล      3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.612     Trends in Translation Theories 
อป.613    การศึกษาเปรียบเทียบภาษาองักฤษและภาษาไทยเพ่ือการแปล 3   ( 3 - 0 - 9 )      

 TP.613    Contrastive Studies of English and Thai for Translation      
อป.614    ระเบียบวิธีวจิยัดา้นการแปล     3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.614    Research Methodologies in Translation 
อป.623    ภาษาไทยเพ่ือการแปล      3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.623    Thai Usage for Translation 
อป.624    ภาษาองักฤษเพ่ือการแปล     3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.624    English Usage for Translation 
อป.633    การแปลองักฤษเป็นไทย     3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.633    Translation : English - Thai 
อป.634    การแปลไทยเป็นองักฤษ     3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.634    Translation : Thai - English 
อป.711    สมัมนาการแปล      3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.711    Seminar in Translation 

 วชิาบังคบัเลอืก   

            1)   นกัศึกษาทั้งแผน ก แบบ ก2 และ แผน ข ใหเ้ลือกศึกษา 1 วิชา 3 หน่วยกิต จากรายวิชาต่อไปน้ี 
รหัสวชิา     ช่ือวชิา       หน่วยกติ  
                          (บรรยาย-ปฏิบติั-ศึกษาดว้ยตนเอง) 
อป.616      การศึกษาเร่ืองคาํและพจนานุกรมเพ่ือการแปล       3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.616      Lexicology and Lexicography for Translation 
อป.618      การส่ือสารขา้มวฒันธรรมในการแปล         3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.618      Cross-Cultural Communication in Translation 
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2)   นกัศึกษาแผน ก แบบ ก2 ใหเ้ลือกศึกษา 2 วิชา รวม 6 หน่วยกิต ส่วนนกัศึกษาแผน ข ใหเ้ลือก
ศึกษา 4 วิชา รวม 12 หน่วยกิต จากรายวิชาต่อไปน้ี 

รหัสวชิา     ช่ือวชิา       หน่วยกติ  
             (บรรยาย-ปฏิบติั-ศึกษาดว้ยตนเอง) 
อป.736      การแปลงานวรรณกรรม          3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.736      Literary Translation 
อป.737      การแปลงานดา้นส่ือสารมวลชน         3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.737      Translation in the Mass Media 
อป.746      การแปลงานดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลย ี   3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.746      Translation in Science and Technology  
อป.747      การแปลงานดา้นเศรษฐศาสตร์และธุรกิจ        3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.747      Translation in Economics and Business 
อป.748      การแปลงานดา้นสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์    3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.748      Translation in Social Science and Humanities  
อป.749      การแปลงานดา้นกฎหมาย          3   ( 3 - 0 - 9 ) 
TP.749      Translation in Law 

  
การค้นคว้าอสิระ  (สาํหรับนกัศึกษา แผน ข) 
รหัสวชิา ช่ือวชิา       หน่วยกติ 
อป.700      การคน้ควา้อิสระ              6 
TP.700      Independent Study 

 
 วทิยานิพนธ์  (สาํหรับนกัศึกษาแผน ก แบบ ก 2) 
 รหัสวชิา ช่ือวชิา       หน่วยกติ 

อป.800      วิทยานิพนธ์              12 
TP.800      Thesis 
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แผนการศึกษา  
ปีการศึกษาที ่1 

แผน ก แบบ ก 2 แผน ข 

ภาคเรียนที ่1 ภาคเรียนที ่1 
อป.612  แนวคิดทฤษฎีการแปล          3   หน่วยกิต อป.612  แนวคิดทฤษฎีการแปล          3   หน่วยกิต 
อป.623   ภาษาไทยเพ่ือการแปล          3  หน่วยกิต 
อป.624   ภาษาองักฤษเพ่ือการแปล     3  หน่วยกิต  

อป.623   ภาษาไทยเพ่ือการแปล          3   หน่วยกิต 
อป.624   ภาษาองักฤษเพ่ือการแปล     3   หน่วยกิต 

รวม                                                     9   หน่วยกิต รวม                                                      9  หน่วยกิต 
ภาคเรียนที ่2 ภาคเรียนที ่2 
อป.613   การศึกษาเปรียบเทียบภาษาองักฤษและ
ภาษาไทยเพ่ือการแปล                     3   หน่วยกิต 

อป.613   การศึกษาเปรียบเทียบภาษาองักฤษและ
ภาษาไทยเพ่ือการแปล                    3   หน่วยกิต 

อป.614   ระเบียบวิธีวจิยัดา้นการแปล 3   หน่วยกิต อป.614   ระเบียบวิธีวจิยัดา้นการแปล 3   หน่วยกิต 
อป.633   การแปลองักฤษเป็นไทย       3   หน่วยกิต อป.633   การแปลองักฤษเป็นไทย      3   หน่วยกิต 
รวม                                                      9   หน่วยกิต รวม                                                      9   หน่วยกิต 

 

ปีการศึกษาที ่2 

แผน ก แบบ ก 2 แผน ข 

ภาคเรียนที ่1 ภาคเรียนที ่1 
อป.634   การแปลไทยเป็นองักฤษ       3  หน่วยกิต อป.634   การแปลไทยเป็นองักฤษ       3  หน่วยกิต 
วิชาบงัคบัเลือก    2   วิชา                   6  หน่วยกิต วิชาบงัคบัเลือก    2   วิชา                    6  หน่วยกิต 
สอบประมวลความรู้ 

รวม                                                      9  หน่วยกิต รวม                                                      9  หน่วยกิต 
ภาคเรียนที ่2 ภาคเรียนที ่2 
อป.711   สมัมนาการแปล                   3  หน่วยกิต อป.711   สมัมนาการแปล                    3  หน่วยกิต 

วิชาบงัคบัเลือก   1   วิชา                     3  หน่วยกิต วิชาบงัคบัเลือก   2   วิชา                      6  หน่วยกิต 
อป.800   วิทยานิพนธ์                         3  หน่วยกิต  
รวม                                                     9  หน่วยกิต รวม                                                       9  หน่วยกิต 
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ปีการศึกษาที ่3 

แผน ก แบบ ก 2 แผน ข 

ภาคเรียนที ่1 ภาคเรียนที ่1 
อป.800   วิทยานิพนธ์                          9  หน่วยกิต อป.700   การคน้ควา้อิสระ      6   หน่วยกิต    
 วิชาบงัคบัเลือก  1  วิชา       3   หน่วยกิต 

สอบประมวลความรู้                                            
รวม                                                      9  หน่วยกิต รวม                                                      9  หน่วยกิต 
 
 
 คาํอธิบายรายวชิา 
 
  วชิาบังคบั 
 
อป.612   แนวคิดทฤษฎีการแปล       3     (3-0-9) 
TP.612   Trends in Translation Theories 

พฒันาการของแนวคิดทฤษฎีการแปลและความสาํคญัของการแปลทั้งในดา้นทฤษฎีและในวธีิ
ปฏิบติั ทั้งน้ีเพือ่ใหเ้ขา้ใจวธีิการแปลท่ีสอดคลอ้งกบัแนวคิด องคป์ระกอบต่าง ๆ  ท่ีทาํใหก้ารแปลบรรลุ
วตัถุประสงค ์ กระบวนการแปล  บทบาทของนกัแปล  สาเหตุของปัญหาและแนวทางการแกปั้ญหาในการ
แปล 
 
อป.613   การศึกษาเปรียบเทียบภาษาองักฤษและภาษาไทยเพ่ือการแปล  3     (3-0-9) 
TP.613   Contrastive Studies of English and Thai for Translation 

ระบบวิธีวเิคราะห์ความคลา้ยคลึงและความแตกต่างของภาษาไทยและภาษาองักฤษในระดบั
ความหมายท่ีตอ้งการจะส่ือและรูปแบบท่ีส่ือความหมายนั้น ซ่ึงไดแ้ก่ ระดบัเสียง ระดบัคาํ ระดบัประโยค  
ระดบัขอ้ความ ตลอดจนปัจจยัอ่ืน ๆ ในการส่ือสารอนัจะมีผลต่อการแปล 

 
อป.614    ระเบียบวิธีวจิยัดา้นการแปล      3     (3-0-9) 
TP.614    Research Methodologies in Translation 
 ระเบียบวิธีวิจยัโดยเนน้กระบวนการในการทาํงานวิจยัดา้นการแปลเป็นหลกั  เช่น  การตั้งปัญหา
และสมมติฐาน การเกบ็รวบรวมขอ้มูลและการวิเคราะห์ขอ้มูล ตลอดจนปัญหาท่ีเกิดข้ึนในการทาํวจิยัดา้น
การแปล 
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อป.623     ภาษาไทยเพ่ือการแปล       3     (3-0-9) 
TP.623     Thai Usage for Translation 
 ภาษาไทยระดบัต่าง ๆ  และประเภทของงานเขียนเพ่ือใหเ้ขา้ใจจุดมุ่งหมายของการส่ือสาร  ฝึกเขียน
การถ่ายทอดความคิด เพือ่ใชใ้นงานเขียนเชิงวิชาการ งานเขียนท่ีใชใ้นส่ือสารมวลชน และงานวรรณกรรม
เพื่อใหน้าํไปใช ้ในการแปลไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 
 
อป.624      ภาษาองักฤษเพ่ือการแปล      3     (3-0-9) 
TP.624      English Usage for Translation 
 การอ่านเชิงวเิคราะห์ขอ้เขียนประเภทต่าง ๆ เพ่ือใหเ้ขา้ใจเน้ือหา จุดประสงคข์องผูเ้ขียนตลอดจน
นํ้าเสียงและอรรถรสของตน้ฉบบั และการเขียนภาษาองักฤษประเภทต่าง ๆ โดยเนน้การเรียบเรียงความคิด
และการเลือกใชร้ะดบัภาษา   
 
 

อป.633    การแปลองักฤษเป็นไทย      3     (3-0-9) 
TP.633    Translation  :  English - Thai 
 วิชาบงัคบัก่อน :  อป.612 หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 การแปลขอ้เขียนประเภทต่าง ๆ จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เพ่ือสร้างทกัษะการแปลเบ้ืองตน้ 
ความแตกต่างของกลวิธีท่ีใชใ้นการแปล ตลอดจนปัญหา และวิธีแกปั้ญหาในการแปล 
 
อป.634    การแปลไทยเป็นองักฤษ      3     (3-0-9) 
TP.634    Translation :  Thai - English 
 วิชาบงัคบัก่อน  :  อป.612 หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 การแปลขอ้เขียนประเภทต่าง ๆ จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ เพ่ือสร้างทกัษะการแปลเบ้ืองตน้ 
ความแตกต่างของกลวิธีท่ีใชใ้นการแปล ตลอดจนปัญหาและวิธีแกปั้ญหาในการแปล  
 
อป.711   สมัมนาการแปล       3     (3-0-9) 
TP.711   Seminar in Translation 
 วิชาบงัคบัก่อน  อป.612, อป.633, อป.634 หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 หวัขอ้ท่ีมีความสาํคญัในดา้นการแปล เช่น ตลาดการแปล  ลิขสิทธ์ิในการแปล  จรรยาบรรณของ 
นกัแปล บทบาทของนกัแปล งานบรรณาธิการ การแกปั้ญหาเก่ียวกบัการสรรหาคาํ หรือการเลือกสรรคาํมา
ใชใ้นฉบบัแปล  ทรัพยากรช่วยแปล   
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วชิาบังคบัเลอืก 
 

อป.616     การศึกษาเร่ืองคาํและพจนานุกรมเพ่ือการแปล    3     (3-0-9) 
TP.616     Lexicology and Lexicography for Translation 
 วิชาบงัคบัก่อน   อป.613,  อป.623,  อป.624    หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 ทฤษฎีและประเดน็เก่ียวกบัคาํ เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการศึกษาวิเคราะห์คาํ และการประยกุตใ์ชค้วามรู้
เร่ืองคาํในการแปลงานจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ หลกัการเบ้ืองตน้และ
ระเบียบวิธีการจดัทาํพจนานุกรม และการใชพ้จนานุกรมภาษาเดียวและพจนานุกรมสองภาษาเป็นทรัพยากร
การแปล การสร้างและการใชฐ้านขอ้มูลประมวลศพัทเ์ฉพาะในการแปลงานเขียนเฉพาะดา้น    
 
อป.618     การส่ือสารขา้มวฒันธรรมในการแปล     3     (3-0-9) 
TP.618     Cross-Cultural Communication in Translation 
 ทฤษฎีการส่ือสารขา้มวฒันธรรม  ศึกษาและวิเคราะห์ธรรมชาติและคุณสมบติัของภาษาในฐานะ
เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรม  ปัญหาและแนวทางแกปั้ญหาในการแปลท่ีเกิดจากการส่ือสาร
ของชนท่ีต่างวฒันธรรม 
 
อป.736   การแปลงานวรรณกรรม       3     (3-0-9) 
TP.736    Literary Translation 
 วิชาบงัคบัก่อน  อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634 หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 จุดประสงคข์องผูเ้ขียนในการส่ือสารและลกัษณะสาํคญัของงานเขียนทางวรรณกรรม  การแปลงาน
วรรณกรรมประเภทต่าง ๆ  เช่น  เร่ืองสั้น  นิทาน  การ์ตูน  บทกวี  จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ    
 

อป.737   การแปลงานดา้นส่ือสารมวลชน      3     (3-0-9) 
TP.737   Translation in the Mass Media 
 วิชาบงัคบัก่อน  อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634  หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 จุดประสงคข์องผูเ้ขียนและลกัษณะสาํคญัของงานเขียนประเภทต่าง ๆ  ดา้นส่ือสารมวลชน การแปล
งานเขียนประเภทต่าง ๆ  เช่น  ข่าว  บทบรรณาธิการ  บทความวิจารณ์  สารคดี  และโฆษณา  จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ   
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อป.746   การแปลงานดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลย ี    3     (3-0-9) 
TP.746   Translation in Science and Technology 
 วิชาบงัคบัก่อน  อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634   หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 จุดประสงคข์องผูเ้ขียน  และลกัษณะสาํคญัของงานเขียนทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลย ี การแปล
งานเขียนประเภทต่าง ๆ  เช่น  คาํนิยาม รายงานการทดลอง  คาํอธิบายกระบวนการผลิต  แผนภูมิและตาราง
แบบต่าง ๆ  จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  และจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ   
 
อป.747   การแปลงานดา้นเศรษฐศาสตร์และธุรกิจ      3     (3-0-9) 
TP.747   Translation in Economics and Business 
 วิชาบงัคบัก่อน  อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634   หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 จุดประสงคข์องผูเ้ขียน และลกัษณะสาํคญัของงานเขียนดา้นเศรษฐศาสตร์ และงานเขียนดา้นธุรกิจ   
การแปลงานเขียนดา้นเศรษฐศาสตร์  เช่น  การเงิน  การคลงั  และการแปลงานเขียนดา้นธุรกิจ  เช่น  
การตลาดและการบริหารธุรกิจ  จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  และจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ    
 
อป.748   การแปลงานดา้นสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์     3     (3-0-9) 
TP.748   Translation in Social Science and Humanities 
 วิชาบงัคบัก่อน   อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634   หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 จุดประสงคข์องผูเ้ขียน  และลกัษณะสาํคญัของงานเขียนทางสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์   
การแปลงานประเภทต่าง ๆ  เช่น  บทความทางการเมืองและการปกครอง  เอกสารทางประวติัศาสตร์  
รายงานการสาํรวจ  จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  และจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  
  
อป.749   การแปลงานดา้นกฎหมาย      3     (3-0-9) 
TP.749   Translation in Law 
 วิชาบงัคบัก่อน  อป.612, อป.623, อป.624, อป.633, อป.634   หรือไดรั้บอนุมติัจากผูบ้รรยาย 
 จุดประสงคข์องผูเ้ขียน  และลกัษณะสาํคญัของงานเขียนทางกฎหมาย  การแปลงานเขียนประเภท
ต่าง ๆ   เช่น  ประกาศของกระทรวง  คาํพิพากษา  สญัญา  บทความท่ีเก่ียวกบักฎหมาย  จากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ   
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การค้นคว้าอสิระ (สาํหรับนกัศึกษา แผน ข) 
  

อป.700   การคน้ควา้อิสระ            6    หน่วยกิต 
TP.700 Independent Study 
 วิเคราะห์แนวคิดทฤษฎีการแปลหรือผลงานแปลของนกัแปลท่ีมีช่ือเสียง หรือแปลงานวรรณกรรม
หรืองานเขียนประเภทอ่ืนๆจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยหรือภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  หรือเขียน
รายงานวจิยัในสาขาวิชาการแปลภาษาองักฤษและไทยเพ่ือสร้างองคค์วามรู้ทางการแปล 
 

วทิยานิพนธ์ (สาํหรับนกัศึกษา แผน ก แบบ ก 2) 
 

อป.800 วิทยานิพนธ์                12   หน่วยกิต 
TP.800 Thesis 

การสร้างโครงการวิจยัและการดาํเนินการวิจยัอนัก่อใหเ้กิดองคค์วามรู้ใหม่ในสาขาวิชาการ
แปลภาษาองักฤษและไทย และนาํเสนอวิทยานิพนธ์ การเขียนรายงานวจิยั เพ่ือเผยแพร่ จริยธรรมในการทาํ
วิจยัและจริยธรรมในการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 
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